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Uzsorás hitei megakadályozása.
(B.) Közgazdaságunk, hitelviszonyaink fel vi­

rágozása mindnyájunk szivén fekszik. Miként kel­
lene azon segíteni, a felett nemzetgazdászok és 
laikusok mindennap tanakodnak s a törvényhozás 
nem tehetett jobbat, mint megszabta a kamatlábot, 
s intézkedéseket tesz az uzsoráskodás ellen. Az 
uzsora valóságos rákfenéje közgazdaság' viszo­
nyainknak s azok, kik ezt üzletszerüleg, hideg 
kiszámítással űzik. 1 eg veszedelmesebb ellenségeink 
Egész községeket tudunk, melyek hajdan virágzók, 
vagyonosak voltak, mig most a végelszegényedés 
lejtőjén állanak. E lapok utolsó hasábjai is sok­
szor tömve vannak birtokeladási hirdetésekkel, s 
ha figyelemmel vizsgáljuk, egész községek lakóit 
csapatosan találjuk ott. Be nem mindig az uzso­
rás az oka a bajnak, hanem legtöbbször azon gon­
datlan és rendetlen életmód, melyet főleg a föld­
mi vés osztály folytat, minek következtében azután 
hanyathomlok rohan a veszedelembe. Erélyesen 
kell fellépni e baj ellen, s a mig az iskola, a szó­
szék is megteszi a maga kötelességét, az állam­
nak is szigorúbban kell ellenőrizni e gyászos kór 
folyamát.

A legtöbb uzsorást a korcsmárosok. szatócsok, 
pálinkaárusok körében találhatjuk Ezek hiteleznek 
folytonosan; az adós végre nincs tisztában tarto­
zásával; marhája, háza. földje odavesz, s végül 
saját magát kötelezi le. hogy volt tulajdonát mun­
kálja meg gazdaggá vált hitelezője részére, ki 
minden termést elszed előle. — Itt kell segíteni. 
De hogyan ? Meg kell gátolni, hogy korcsmái, 
szatócsi stb. hitel ne nvujtassék hosszú időre, ha­
nem bizonyos idő szabassék, melynél tovább hi­
telezni nem lehet, s meg kell szabni azt az időt 
is. mely alatt ilynemű követelések, ha nem kö­
vetekéinek és törlesztetnek, elévülnek.

Ha valaki napi szükségletét, ' maga és csa­
ládja élelmezését, ruházatát mások kölcsönzött va­
gyona által fedezi: szükségképpen a kölcsönadótól 
függésbe jön, és az elszámolásoknál, mennél hosz- 
szabb időközökben történik az. annál kétesebb a

tételek minőségére és természetére nézve az el­
lenőrzés; — az eladósodott, a függés természeté­
nél fogva se szigorúan bírálni, se visszautasítani 
nem meri a túlkövetelést, mert könnyű életét ez 
esetben nem folytathatja. így a kizsákmányolás 
határát a hitelező akarata képezi.

Ha ellenben a rövid idő alatti elévülés tör­
vényes korlátja a mindennapi élet szükséglétéért 
való pénzköveteléseknek szigorú határi szab. a 
kényszer úgy a becsületes hitelezőre, mint az 
adósra nézve is csak jótékony lehet, mert meg­
akadályozza vagyonának észrevétlen és azért el 
lenállhatlan megsemmisülését. — Ha a fogyasztó 
közönség meggyőződik, hogy napi szükségletei fe­
dezéséről naponként, vagy rövid idő alatt gondos­
kodni tartozik : kénytelen idejekorán magához térni, 
takarékosság és munkásság által háztartásában 
rendet csinálni; de ez jótékonyabb, mint öszszes 
vagyonából kipusztulva véglegesen nyomorba sü­
llyedni. a, honnan nincs menekvés; mig a koron­
kénti nélkiVözés az előrelátást, gondosságot, mun­
kát és takarékosságot, az anyagi gyarapodás s a 
czivilizált haladás bűvész eszközeit fejleszti.

A rövid időközökbeni elszámolás és tartozás 
ki egy e n 1 i rési -kén y szer Francziaországban rég be 
van hozva: bizonyos esetekben 6 hónapos, má­
sokban egy éves elévülést szab meg a törvény. 
Poroszországban 2 és 4 éves tartamú az elévülés. 
Sőt nálunk is 1848. előtt ily‘rövid idejű elévü­
léssel lehetett védekezni. — Ismét be kell hozni. 
Nehéz lesz ugyan megszokni, de végre is meg 
lehet szokni s a jó eredmény teljesen biztos. Ily 
rövid idejű elévülés alá volnának vetendők: a ven­
déglőkben, italmérésekben elfogyasztott ételek, ita­
lok. szoba- és istálló költségek, — mészárosok, 
szatócsok, boltosok követelései a kiszolgáltatott 
árukért, — mesteremberek, bérmunkások és nap­
számosok. cselédek bére, az áruszállítók és szál­
líttatok közötti kölcsönös követelések stb.

Ilyen formán legjobban meg lehet majd ta­
nulni azon példabeszéd hasznát: addig nyujtozód- 
jál, a mig takaród ér.

Szám 101-1883. _
K. Gy.

Szabály rendel el
a közmunka tételről és annak részbeni kötelező 

megváltásáról
1. §. A közmunka kötelezettség kiterjed a megye 

minden lakóira az alábbi kivételekkel:
2. §. Kézimunka kötelezettség alól fel ment vek:
a. Azon lakósok. kik 16-ik életéveket még be nem 

töltötték, és kik a 60-ik élet évüket már túlhaladták, kive­
vőn azon esetet, ha házoknál velők egy kenyéren élő s 
munkára alkalmas térti családtag vagy szolga létezik, 
mely esetben ezek a megszabott 6 és illetőleg 3 kézi 
napszámot amazokért teljesítik.

b. A nők általában, kivé vén azon esetet, ha házuk­
nál velők, legyenek ők hajadonok vagy özvegyek, egy ke­
nyéren élő és munkára alkalmas férfi családtag vagy 
szolga létezik, mely esetben ezek a megszabott ti. illetőleg

kézi napszámot amazokért teljesítik.
c. Állami, megyei, községi rendes tisztviselők. segéd, 

kezelő és szolga személyzet, személyeiket illetőleg.
d. Az ország an törvényesen elismert vallásfeleke­

zetek lelkészei, kántorai, azfegyházfiak, harangozok, jóté- 
tókony intézetek, kórodák rendes orvosai, ápolói, fizetett 
gondnokai és rendes szolgaszemélyzete, személyeikre 
nézve.

e. Állami, községi, és felekezeti iskolák tanítói.
f. A es. kir. katonaság és a m. kir. honvédség, ide 

értvén a szolgálatban levő nyugalmazott és rangjuk meg­
tartása mellett kilépett tiszti egyéneket, továbbá a kato­
nai feleket, családjaikkal együtt, végre az okleveles rok­
kant és szabadságos katonákat saját személyeikre nézve.

g. A koronái, kincstári és közalapítványi uradalmak, 
valamint a közalapok és elkobzott javadalmak tisztjei és 
szolgái, saját személyeikre nézve.

h. A in. kir. pénzügyőrök személyeiket illetőleg.
i. Állami utkaparók.
j. Azon szegődött szolgák, személyeiket illetőleg: 

kik szolgálataikat teljesen másnak adván rendelkezése alá, 
azokra nézve szabadon nem rendelkezhetnek.

Igás munka kötelezettség alól felmentvék :
a. A cs. kir. hadsereg és m. kir. honvédség minden­

nemű fogatai. «
b. A m. kir. postafogatok.
c. Az álladalmi bánya-kincstár szolgálatában levő 

fogatok.
d. Az ezen §. d. pontjában említett, s mint lelké­

szek állandóul alkalmazott papi személyek azon fogatai, 
melyeket fiók községeikben előforduló egyházi működéseik 
rendes teljesítésére használnak.

zmszzm cnuumin

TARCZA.
Arany János műhelyéből.

(A nagyenyedi műkedvelő-társaság Arany-emlék-estélyén, 1882. nov.
18-dikán tartott felolvasás szövege.)

(Folytatás)

Ezen művészi fokozással épen ellenkeze eljárást 
követ Arany — Ilosvai Toldijának egy másik jellemvo­
nására nézve.

„Vétek az lön benne, hogy részeges vala:
Minden reménysége boritalban vala“ 

énekli Ilosvai. E jellemvonást a maga nyerseségében meg­
hagyni : megfosztaná Toldit rokonszenves voltának jelen­
tékeny részétől; teljesen mellőzni: ez meg ellenkeznék 
az „epikai hitellel“ — a mi művészeti tekintetben gyar­
lóság volna. Mit tesz hát Arany? megfinomitja ama durva 
vonást; nyilvánítását korlátok közé szorítja, s egyszer­
smind hősének leikéből ki is magyarázza. Lássuk csak. 
Bencze rátalál a magánosán bujdosó Miklósra, s megvi­
gasztalja az anyjasütötte czipóval. melybe száz aranyat 
rejtett a fia számára; napfényre jőnek a vert aranyok; 
s Miklós, ki épen fegyverekről, vitézi ruháról ábrándozott 
vala, „a váratlan kincsen hogy ne örült volna?“

Szörnyükében örült, ugrált örömében,
A holnapi napot forgatá eszében:
Hogy vészén majd fegyvert, szép ruhát magának ! 
Hogyan veszi fejét a cseh Mi kólának»!
Hogy lesz ez? hegy lesz az? — De hányféle hogy-ot, 
Hányféle szép dolgot össze nem álmodott?

S örömének ez extasisában, mikor a pénzt már megolvasta: 
„Most hallgass szavamra, jámbor szolga Bencze: 
Nesze tedd el, itt van kinczvenkileneze.
De a századikat könnyű helyütt hagyom : 
Megiszszuk. mivel most magas kedvem vagyon.“ 

s következik ama plasztikus életkép, melyben Ilosvainak 
„részeges Toldija“ oly nemesen van eszményítve:

.... közel találtak egy szegény csapszéket,
Egy szomju kutágas ácsorgóit előtte,
Bencze nyerges lovát a mellé kötötte:
Toldi pedig bement: sötét volt a házba.
Belő vágta fejét a szemöldök-fába.

„Hó! korcsmám! hol vagy? a, terein burádat!
Alszol, vagy meghaltál? mért nem gyujtsz világot?“ 
„Dehogy alszom, (kit hoz a forgószél megint?)
Itt a mécs, bor is lesz: iteze kell-e vagy pini?“ 
„Nem kell pint. sem iteze. hiába is adnád,
Egy csöppet se hozz, vagy hozz egy öreg kannát!“

Előbb falatoznak.
Mikor pedig a nagy kanna megérkezett,
Mint a birkózásnak, neki gyülekezett;
Felhajtá majd félig az öt pintes pohárt;
Bencze megsokalta: „az Istenért megárt.“
„Árt. nem árt. ón azzal keveset gondolok.
Terád pedig kicsit tartozik a dolog;
Ha örül az ember, csak nyűg hogy van esze ; 
Temessük el azt ma, itt vau, igyál, nesze!“

Aztán:
A kemenczénól megpendült a ezimbalom,
Toldi meg a kannát felkapá kezébe.
És kipattant vele vígan a középre:
Ivott is, tánczolt is; majd leszakadt a ház.
Bencze mindig mondta: „megárt a bor, vigyázz.“ 
„Árt. nem árt, én avval nem gondolok! haj rá!“
És az öreg kannát magasan felhajtá.
„Búsuljon a lovad, elég nagy a feje:
Nem volt ilyen kedvem, van száz esztendeje.
Kauuát nekem csapiár! pintet az öregnek!
Mert nehéz a kanna: kezei remegnek . . .

. . Haj rá! haj! lakjuk el a búbánat torát;
Álmos a csapiárunk: igyuk meg a borát!
Igvál. vén ezimbalom : mindjárt rád locsolom.“ 
„Beiéin inkább uram: amúgy iszonyodom“ 
„Magadéból ingyen! hallod-e korcs maros!
Téuy úgy, mintha innál.“ .Uram, nem lesz káros?" 
„Ha csak ennyit tudtok“, monda Miklós, „inni:
Igya meg a föld a maradókot. így ni!“
S végig ontó a bort a szoba földjére:
Rázta fejét Bencze s igy tett rá. hogy: „ejnye!“ 
Toldi pedig rakta ugyancsak a tánczát,
Verte a fejével a mestergerendát.
Széles jó kedvében kurjantott nagyokat.
Ivott, megint tánczolt: megint ivott sokat ....

Végre Bencze. elgyengülve, felborult ültéből . . .
Toldi is belé unt a mulatozásba.
Asztalon leborult két izmos karjára:
(Meztelen karjában dagadtak az erek)
Úgy aludt el, úgy hált a hatalmas gyerek.

S ezzel az episoddal eleget tesz Arany az Ilosvai-adta 
jellemzésnek is, meg tiszteletben tartja a szépnek is a 
korlátáit.

„Toldi szerelmében“ is előkerül az Ilosvai témája. 
Piroskáért való bujában, Szalontán

Munkába mohón kap: rombol, újít, tervei, . . . 
Mibe tegnap kezdett, ma félbe hagyatja, . . .
Majd téli vadászat ürömire gondol, . . .
Azután ez sem keli, riadása vadnak:
Belőle az esti lakomák maradnak,
Czimbora-csődítő nagy hosszú ivások,
Vadász-társaihoz gyülekezvén mások.
Benyúlnak az éjbe, az arany hajnalba.
Át a munkatevő. isteni nappalba:
Orcza-pirulással szégyenük a fáklyák.
Hogy ezek a tánezot szemtelenül vágják . . . 
Immár az egész tél egy hosszú tivornya,
Nincs benne az éj s nap váltogató sorja . . .
De mind keserűbben tér bánata vissza . . .
Ezt hogy kiszorítsa, eszeveszett fővel 
Búja erős házán dúl minden erővel;
Mit neki egészség, erkölcs, vagyon, élet,
Becsület, és jó hir; és örök Ítélet!

Imhol az Ilosvai textusa, hogy: „minden reménysége bor­
italban vala.“ S „Toldi estéjében“ okkal-móddal alkal­
mazva még egyszer találkozunk e vonással. A Budavár­
ból jött követet magánál tartja:

„Légy vendégem és lásd : Isten-igazában 
Hogy iszik, hogy vigad a magyar buvában.*

S öreg bortól ifjú kedvet kapva
.... Benn a tág szobában 

Ivott és vigadott Toldi haragjában 
Birkózott a borral, erejét próbálván.
És meggyőzte a bort, erős lábon ál Iván.

Hasonlóan nemesíti meg Arany Toldinak kegyet­
lenség ; t is. A cseh bajnokkal szemben először nagy­
lelkűnek rajzolja, s csak azután, álnokságáért állat vele 
boszut. Ellenben kegyetlennek rajzolja ott, hol ezt a lé­
lek minden vészes indulataival igazolva teheti, a Tar Lő­
rinc zczel való halálos párviadalában.

Az özvegy asszonynyal való komikus kalandból, me­
lyet Ilosvai komolyan beszól el Toldiról. Arany gunydalt 
csinál s azt Toldi vén korában csufondáros apródok szá­
jába adja. Ezzel azt a bélyeget nyomja rá a Toldi Mik­
lóshoz komolyan teljességgel nem illő kalandra, hogy: 
„igaz is, nem is“ s ezzel a méltatlan komikumnak élét

T



<*. Honvédségi lovak.
f. Pénzügyőri biztosok lovai.
3. §. A közmunka, váltságdíj következőleg ailapitta- 

tik meg a folyó 1882. etre:
a. Egv két íogatu igás napszám 1 forint, b. Eg\ 

egy fogatú igás napszám 50 kr. c. Egy kézi napszám
20 kr.

4. §. Minden háztulajdonos két igás marha után neg} 
fuvar napszám, minden egy igás marha után két fuvar 
napszám, minden háztulajdonos 6, idegen hazakban lakú 
egyének évenként három kézinapszám tote re bti 
kötelezve, a fennálló szabályok szerint köteles a tulaj­
donos a két mart)ás fuvar után egy napszamot, az egy 
marhás fuvar után szintén egy napszámot, a ^ezi mun­
kát tevő pedig két napszámot a 3-ik §-ban meghatározott 
összegben megváltani, s ezen kötelezett váltságdíjt az 
alább megjelölt módon befizetni. — a fenmarado napsza­
mokat pedig ha szintén ezen értékben megváltani nem 
akarná, természetben pontosan leszolgalm. Az,a ki a in- 
var napszámot leteszi, vagy megváltja, külön kézi nap­
szám-tételre nem kötelezhető.

5 ^ Kézi napszám csakis lakásul használt ház után 
számítandó. A közmunka köteles tulajdonos oly epu letet 
után. melyek cseléd, vagy más szerződött gazdasági sze­
mélyek rendes lakásául szolgálnak, kézi napszám nem 
rovatik ki.

A zsellérek kötelesek a megállapított kézi napszá­
mokat leszolgálni vagy megváltani.

(Vége köv.)

NAPLÓ.

\ot. 30. E napon a gyümölcsészeti-egylet össze­
jövetelt tartott. Izleltettek. I. A l m á k : 138. Kurtaszaru 
Párisnak hibásan nevezve, Benko Karoly által M.-Koppaud- 
ról beküldött ismeretlen csekély értékű alma. 1A gr. 
189. Hosszuszáru Párizs Máluási Lajostól. JS-Kuyeaeu. 
135 er. Roppauó. leves, fűszeres. Jeles. 190. Lován Lo- 
csev Lajostól, N.-Enyeden. 190 gr. Puha, leves, savany- 
kás izü. Jó minőségű. 191. Szász tányér B.nko Ivaroly- 
tól. Koppándról. 240 gr. Tűiért volta miatt kissé kásás, 
de kévéssé leves hasa mellett kellemes izu. Jo minőségit 
minden tekintetben. 192" Szász tányér Malnasi Lajostól 
N.-Euyedről. Mint az előbbi, azonban nem kásás. Uó. 
Jeges tányér hibás névén beküldött „Magyar tanjer^ 
Benkó Károlytól. 230 gr. Hasa leves, kellemes savauykas 
Ízzel. Minősége jeles. 194. Magyar tányér Málnást L.-toi. 
180 gr. A 193 sz. alattival megegyező. 19o. Ismeretlen 
Horváth Lászlótól Diódról. 230 gr. Kásás, fűszeres. Cse­
kély értékű. 196. Angol arany teli Barmain Horváth 
L -tói. 130 gr. Kevéssé roppanós, közepes levesegu, ezuk- 
ros és finom fűszeres izü, kitűnő csemege gyümölcs. ÍJt. 
Török Bálint Zeyk Gábortól Diódról. 230 gr. Kissé ka­
sás. de nem kellemetlen izü közepes minőségű; azonban 
nac'ysáö'a és szépségénél fogva kedvelt gyümo cs. 
Ismeretlen Zeyk O.-tól Diódról. 125 gr; Fölötte savanyú, 
de némi fűszeres izénél lógva élvezhető, közepes minő­
ségű. 199. Masauszki ugyancsak előbbi termelőtől. 1-0 
gr. Puha. kevéssé leves, igen kellemes, bar gyönge za- 
mattul. Jeles csemege alma. mely emellett finomabb bu- 
temények készítéséhez legalkalmasabbnak távlatik. «UU. 
Tivoli Kozmariu Zeyk Józseftől Gombásról. 110 gr. Leves

... . »» I _ í ........................ttonh-m o-viini/tifl

sege
húsa

i riozmaiiu ............. , v • .
ugyan kívánni valót hagy fenn. azonban gyöngéd 

mis» kiválóan fűszeres zamattal bír. Tartós volta es zamat­
jánál fogva jeles minőségit. 201. Tirolt Rozmarm Locsey 
Lajostól. Tojás alma neveu beküldve. 12o gr. ^inose=.e 
mint az előbbeni. 202. Főnyik Máluási Lajosiül. Roppanó,

veszi az epikai hitelnek minden sérelme nélkül. 8 
hát a sír-rablás mondája? Hosvai Toldija csupa bravúr­
ból, durva éjjeli kaland képén „gazdagsággal való rakott 
sírt felbonta." Kz adatot megnemesitve fölhasználni, men 
pedig úgy használni föl, hogy ép oly feltűnő helyet fog­
laljon el Toldi Miklósnak többi kalandjai kozott, mint a 
mennyire figyelmünket ki nem kerülheti, mint a meny­
nyié szemünkbe tűnik Horninál: e feladat megoldása 
adott legtöbb dolgot Aranynak. S mint a mesek hősének 
feladata nehézségeivel együtt nó emberfeletti utón ere e 
is: u»y Arany is e legnehezebb feladata megoldasab 
önmagát felülmúlja: a sírrablás mondájából költői unya- 
crul klolvasztja a sírbontás kalandját, s ennek művészi 
igazolására kovácsolja fantáziája „Toldi szerelmének me­
séjét. Masszív plasztikus képek egymásba íogodzo soro­
zata helyett, melyet Aranynál megszoktunk itt mar bo­
ny adal más. mozgalmas regénynek szövenyevel talalkozuru. 
Lovagi játékon, melyben a győztesnek díjjá Rozgouyi 11- 
roska” szerelme, Toldi, mogorva daczból, pajtasa, iar Bo- 
rincz képében vívik s neki nyeri meg a dijat, De 1 íroskat 
megismerve, megbánja, mar későn, szégj en etes tette . 
Meg is másítaná valahogyan a visszás állapotot, na a 
prágai kaland s fogságba esése a tarkői rabló var ban hau a 
nem vetnék. Ezalatt Piroska Tar Lőrincznek lesz a le e­
sése, a hozzá méltatlannak. Sok hány kodás után loldi 
Tar Lőriuczet kegyetlenül párbajra kényszerítve, megöli. 
A megölt férjet haza viszik s — Piroska, döbbente, osz- 
szerogyik holtan. Eltemetik férjével. - Piroskát bar 
halva, még egyszer látni, Toldi fe Itön sírbolt­
ját. Ezzel az elrejtezettuek. (tetszhalottnak), elve elteme- 
tettnek megmentője lesz. De a Tolditól fölnyitott sn kin­
cseit két lakatos kirabolja, s a rablást Toldira fogjak ia. 
Innen kezdve átok. súlyos vád alatt görnyedve barangol 
czeltalan. majd az olasz földi hadjárat kalandjainak név­
telen hősekepen, mig királya kegyelmének revebe nem jut, 

az egész verses regénynek, „Toldi szerelmének", 
melylyel Arany a Toldi-triiogiát kiegészítette, textusa jó­
formán az a sirrablás episodja, melyet Ilosvainál tizenkét 
sorban botránkoztató curiosumképen elbeszélve tahuunk. 
Egy maroknyi rög, melyből a művészi fantázia tüze ki- 
olvasztó az aranyat; a művészi kéz idomító hatalma pe­
dig megtízszerező az igy nyert nyers arany értékét.

(Folytatása következik.)

igen leves, ezukros, gyönge kellemes zamattal. Ismert 
kitűnő csemege alma. II. Körték. 203. Napoleon Savi­
nien. Zevk Józseftől Gombásról. 110 gr. Nagyon fűsze­
res. leves, de fanyar. 204. Mint „Ismeretien" Horváth
L. által Diódról beküldött Nádméz körte. Szijjas busa 
nagy ezukor- tartalommal bir. Csemege gyümölcsnek 
nem válik be. de kouvhai czélokra igen alkalmas. Jegy­
zés. A 189. 190. 191. 192, 193. 194. 197. és 202. sz. 
a. bemutatott hat hazai ősfaj gyümölcs közül a Szász 
és Magyar tányér, Sóvári és Török Bálint mint háztar­
tási és piaczos. a Hosszuszáru Paris es Főnyik mint 
csemege-gyümölcs ajánlatosak.

Decz. 2. A helybeli műkedvelő társulat e napon 
adta elő Tóth Ede elévülhetetlen szépségű népszínművét: 
a „Falu Köszszúr a szó szoros értelmében zsúfolásig telt 
ház előtt. Hogy az előadás iránt mily érdeklődést tanú­
sított nemcsak a városi, hanem a vidéki közönség is, 
mutatja azon igen örvendetes körülmény, hogy az igen 
díszes közönségben nemcsak közel vidékieket, hanem 
még gyulafehérváriakat is láttunk, es valljuk be az 
igazat : az előádas a hozzákötött várakozásoknak és 
reményeknek minden tekintetben megfelelt, elannyira. 
hogy bármely jól szervezett színtársulatnak is becsületere 
vált volna. Az egyes alakok személyesitői miudanynyiau 
beleélték magokat szerepükbe; a mi annál nagyobb dicsé­
retükre válik, mert a darab oly vidéken játszik, hol az 
egyes népszokások, népjellemek sok tekintetben elütnek 
a mieinktől; az pedig kétségen kívül áll, hogy az előadás 
sikerének egyik fő kritériuma a népszínművekben rend­
szerint nagyon élesen kidomborodó nópjellemek helyes felfo- 
ása és éiethü eljátszása. — Ilyen helyes felfogást és élethű 
alakítást láttunk a Feledi Boriska személyes!tőjénél 
Krizmanicsnénál, ki a szerelmében tántorithatlan, 
romlatlan szívű egyszerű falusi leánykát mondhatni esz­
ményítve, személyesítette és mutatta be, s ez úttal is 
teljes mértékben kiérdemelte „a közönség kedvencze“ 
nevét, F i u u m Rózsi: Balk a y Istvánná mindjárt első 
megjelenésével kedvező benyomást tett a közönségre, a 
melyet kecsteljes mozdulataival megnyerő, élénk játéká­
val és szívhez szóló csinos dalaival teljes elismeréssé 
fokozott. Bút ki Tercsi: Vájná Janka a bogárszemii 
levénybolouditó. de választottjához hű. szép árva leányka, 
majd szeszélyes, hainiskás menyecske szerepében telje­
sen bevallott és igen kedves jelenség volt. Csapó né: 
Fin na Giza. Sulyok né: Török Zelma. T a r i s- 
nyáané: Lázár Czili az önérzetes kevély módos 
aszszonyokat annyira sikerűken és élénken ábrázolták, 
hogy teljesen méltó helyet foglalnak el az e-st ünuepelt- 
jei°sorában. Gonosz Pistáué Lázár Iré n sem maradt 
hátra a gonoszban sántikaló férje kimaradása miatt aggódva 
sápitozó asszony szerepében; sot a kisebb szereplők kö­
zött annyiban liivebb volt szerepéhez a mennyiben ven 
asszonynak maszkírozhatta magát. \Vint Kata a takaros 
zsidó menyecske alakjában szintén csinos jelenség volt. 
Gonosz Pista: Bal kay István, tőrül metszett eredeti 
alak volt. Eredetiségét nagyban emelte az által, hogy a 
történeti hely táj szólását használta könnyedén erőltetés 
nélkül, szóval e nehéz és sokoldalú alakítással járó szerep­
pel oly szerencsésen megküzdőit, hogy ezt a „Gonosz 
Pistát11 a leggonoszabb Pisták közé számíthatjuk. Gön­
dör Sándor: Szász József, a vélt szeretője által elha­
gyott. búnak eredt falu roszszának kikiáltott, elkeseredésé­
ben súlyos vétségekre vetemedett, de alapjában nem rósz 
önérzetes szolgalegényt, úgy külső megjelenésével, mint 
átgondolt játékával és rokonszenves szép dalaival igen 
sikerűken személyesítette. Feledi Gáspár: Vaj na Ká­
roly. a becsületére, családja jó hírnevére féltékeny gaz­
dag" falusi íöldmivelőt. ki végre gyermeke boldogságá­
ért" mégis erőt vészén büszkeségén, nála megszokott helyes 
drámaf felfogással játszta. Feledi Lajos: Köveudi Dé­
nes. a szerelőjét, majd feleségét folytonosan féltő, daczos, 
de felesége szép szemei előtt mindig kapituláló fiatal 
gazdát sok élénkséggel, elismerést érdemlő könnyed játé­
kával állttá szemünk elé. Czene: Benedek Árpád, 
idus: Tóth Sándor, falusi czigányzenészek annyira 
beleélték magokat szerepükbe, hogy a valódi czigáuvzenó- 
szeket is féltékenyekké tehették saját czigáuy-mivoltukra. 
Nem kis élvezetben részesité a közönséget a „makk he­
tes“ koresmáros: Nagy Zsigmoud. ki e kis szerepet oly 
előnyösen és ügyesen tudta kizsákmányolni, hogy nagyobb 
szerepnél is számot tevő tapsokat aratott, Csapó gazda­
ember: Ráköss! Bálint, K ó n y a kántor tauitó : Szál m a 
L a j o s; J ó s ka béres: S z i 1 á g y i J á n o s ; Megyei 
csendbiztos: Bart ha Antal, mindnyájan sikeresen 
működtek közre a darab öszszhangzatos előadására. — 
— Méltánytalanok volnánk, ha nem fejeznék ki teljes 
elismerésünket a „s u g 6“ 0 r b a i Lajos ur iránt, 
ki a tiszta, érthető, s a közönség által mégis alig 
észrevehető súgás mestereként munttá be magát. Bizo­
nyára fárasztóbb, s az előadás szabatos és fennakadás 
nélkül való lefolyására is sok tekintetben befolyó, sze­
repe senkinek sem volt mint neki. Ismételve mond­
hatjuk. hotry az előadás úgy anyagilag, mint erkölcsileg 
a legteljesebb eredményt mutatja fel. Társulatunknak mind­
kettőre nagy szüksége volt. Díszletei, szerelvényei annyira 
elhasználódtak,‘hogy részben kijavítást, részben pedig újak­
kal helyettesítést igényeluek. Az erkölcsi siker által ismét 
visszanyertük nemcsak már-már veszni indult önbizal­
munkat. hanem visszahódítottuk a közönségnél is az utóbbi 
években nagyon sokszor, s nem minden ok nélkül, két­
ségbevont életképességünk iránti bizalmat. Most már azon 
kell igyekeznünk, hogy nehogy ismét meggyeugiLsük 
vagy épen elvszitsiik azt. a minek másodszori visszaszerzése 
már alig, vagy nagyon nehezen sikerülne. — Az előadás 
végeztével a nekihevült ifjúság tánezot rögtönzött; de, a 
csapongó kedély, fájdalom ! aligegy óra alatt az óriási mér­
veket öltött por tengerébe fűlt. Sokkal szerencsésebben 
érvényesülhetett az elpusztithatlan jó kedély a vendéglőben 
le folyt társas vacsorán, hol az est ünnepehjei és egy né­
hány műbarát zene és vidám (elköszöntök között, még 
jó sokáig daczolt az álomra hivó éj hatalmával. — A 
mulatság utóhangjai már a szabad ég alatt zengettek el. 
A tűzverü ifjúság egy néhány áorándosabb tagja szive 
és kedélye kifogyni nem akaró lángját éjjeli zenékben 
értó kési tó, hogy az álom szelíden ringató karjain szen­
dergő szépeket az ébren álmodás édenóbe varázsolja. 
Teljes elismerésünket és kö,szünetünket kell kifejeznünk

Balk a y István fogházigazgató urnák, ki a próbak 
vezetése és az egyes szerepek betanítása áltál oly annyira 
megkönnyítette és lehetővé tette a minden várakozást felül- 
haladó sikert. Sok ilyen buzgó tagot adjon az eg tár­
sulatunknak.

Decz. 3. A nagyenyedi ref. egyházközség 
képviselő testületé e napon délután 3 órakor rendkí­
vüli közgyűlést tartott a templomban. Elnök a közgyűlést 
megnyitván, előterjeszti, hogy erdélyi ref. egyházkerüle­
tünk szervezeti törvényei értelmében egy öt éves cyclus 
ismét lejárván, az új képviselőválasztások megejtése el 
van rendelve. Ezen telsobb intézkedés következtében fel­
hívja a képviseletet, hogy az enyedi választókerülethűl, 
hova egyházunk is be vau osztva, egyházkerületi képvi­
selőre adja meg a maga szavazatát. Ezen felhívás folytán 
a képviseleti közgyűlés, üt. Hegedűs János egyházi kép­
viselő ajánlata folytán. szavazatát egyhangúlag Szilágyi 
Farkas lelkészre adja. — Beterjesz'elvén az 1881 -ik 
évről készült és kebliieg átvizsgált közpéuztári számadá­
sok, közgyűlés megütődéssel értesül azon elszomorító kö­
rülményről. hogy a tőkekamatok, taksák és egyházi ro­
vatai! összegek nagyon pontatlanul folynak be, mely kö­
rülmény miatt rendkívül nagy a hátralék. A számadásokat 
jóváhagyja, annak egy példányát felülvizsgálat végett a 
méh. igazgató tanácshoz fölterjeszteni határozza, a keldi 
egyháztanácsot pedig oda utasítja, hogy a hátralékok fel­
hajtása iránt a kellő intézkedéseket haladéktalanul te­
gye meg.

Decz. 3. A nagyenyedi vereskereszt- 
egylet választmánya dr. Douogáuyi Jakab né 
alelnöknő ö nsga szállásán tartott gyűlésében a rósz idő 
miatt a tagok csekély számban vettek részt, A tavaszi 
gyűlésben meghatározott 500 sebkötő csomag átvételerői 
s több egyes intézkedésről szóló értesítés tudomásul vé­
tele után. a tiroli árvízkárosultak részére 5 írt adomány 
határoztatott. A vereskereszt-egylet javára rendezett 4 
millió forint törlesztési és nyereménykölcsönből 60 db. 
sorsjegy jegyeztetvén elő. ezek elárusítóra meghatároz­
tatok Török B. egyleti titkár felhiván a választmány 
figyelmét a ruhátlansággal küzdő szegénysorsú tamilokra^ 
s megemlítve lapunknak segélyezésre felhívó czikkét. 
ajánlja, hogy vegye a választmány az ügyet kezébe. El­
fogadtatott s határozatba ment, hogy ez ügy feletti rész­
letesebb intézkedésre legközelebb választmányi gyűlés 
hivassák össze.

Decz 4. E nap forduló pontot fog képezni Gv.- 
Fehérvár város közéletében. Lehetetlen volt sajnálat nél­
kül nézni azon hanyatlást, melyet egy tehetségtelen, hiva­
tásáról elfeledkezett és immorális egyén polgármestersége 
e szép múltú város közigazgatásában, vagyoni viszonyai­
ban és társadalmi életében előidézett. Küzdött is egy vá­
logatott, intelligens kitűnő csapat, hogy megszabaduljon 
e lidérczuyomástól, felhasznált szép szót, és nyers eljá­
rást, írásban és sajtóban fellépett, kérlelte a megyét, a 
közigazg. bizottságot, a minisztert — sokáig, megfelelő 
eredmény nélkül. A mérték azonban betelt. Már a nyár 
folyamán kiküldötte a közig, bizottság a m. főjegyzőt: 
vizsgáiatánakeredmenye a tiszti ügyész kezeibe tétetett 
le. Újabb mulasztások merültek fel s ezek folytán a t. 
alispán ur lett megbízva, hogy befejezze a munkát s végleg 
szabadítsa meg várost, ügy is lett. Ezen a napon meg­
jelent a t. alispán ur a m. tiszti ügyészszel a gyulafehérvári 
város- házánál s előtalálva Csorna urat, egyszerűen felhívta, 
hogyjbelátva helyzete tarthatatlanságát, moudjan le a polgár­
mesteri állásról, mivel a ^vizsgálat rendjén különben is 
felfog függesztetni. Us. ur azonban kijelenté, hogy ó nem 
hibás, ó ártatlanul támadtatik meg stb. Mire a in. t. 
ügyész előmutatváu állásáról való elbocsátásit ajánló ja­
vaslatait, alispán ur újabb figyelmeztetése folytán persze 
ártatlansága együgyű tudatában megírta 'lemondását. A 
t. alispán ur erre rögtön össze hivatta a városi képvise­
letet. Látni kellett volna az örvendetes meglepetés hatá­
sát! Városszerte gyorsan elterjedt e hir s nem volt be­
csületes, városa javát szivén hordó ember, ki teljes öröm­
mel ne továbbította volna a hirt: Cs. lemondott! Zsuto- 
lásig megtelt d. u. 3 órakor a városi képviselet terme s 
élénk óljennel lett fogadva a t. alispán ur, ki felolvastat­
ván a lemondást, helyettesítésre hívta fel a képviseletet. 
Egyhangúlag köztetszós között Novak Ferencz, tevékeny­
sége szorgalma, tehetsége és társadalmi éietben kedves­
sége miatt közszeretetben álló városi főerdosz lett meg­
választva helyettes polgármesternek, a végleges választás 

edig f. hó 9-re tűzetett ki. Üdvözöljük a derék képvise­
letet, az uj polgármestert s élénk érdekeltséggel és jó aka­
rattal fogjuk kísérni jövőbeni működésüket!

A JÖVŐ HÉTEN.
Decz. 13. A megyei közigazgatási bizottság havi

ülése.
—. A városi tanács ülése.
Decz. 14. Délelőtt 10 órakor az alsófehérmegyei 

gazdasági-egyesület választmányának évnegyedes gyűlése. 
—. Délután 3 órakor gyümölcskostoló.
Decz. 17. A nagyenyedi kaszinó rendes évi köz­

gyűlése.



VEGYES HÍREK.
— Tisza-Eszláron a dadiii hulla újra elrendelt 

kiásása folyó hó 7-én megtörténvén, a hulláról a múlt 
nyáron konstatált bonezleietet a jelenleg müködö'szakértök 
lényegében megerősítetek. A beidézett tanuk hit 
alatt azt vallák, hogy Eszter fogai épek. szabályos 
növésüek voltak, mig e hulla fogai kereszbe nőttek.
A szakértők annyit konstatáltak, hogy a hulla legkeve­
sebb 18 éves. esetleg még idősb nőé lehetett. E szerint 
a védők feltevése, hogy a hulla Solymosi Eszteré, elesik.

— Kinevezések. Vallás- és közoktatásügyi m. k> 
miniszter úr a marosujvári állami elemi iskolához ottan- 
segédtauitó Barabás Lajost rendes tanítóvá, ugyanoda 
vsernátoui tanítónő Luka Ilkát, valamint a vízaknai all. 
elemi iskolához Kis Zsuzsa oki. tani tónőj elől tét segéd- 
tanitónőknek m él tóz latoit kinevezni.

— Halálozás. Lukács János zalathnai m. kir. pos- 
•amester, bányabirtokos és A.-Fehérmegye bizottságának 
tagja Zalathnán elhalt. Családján kívül nagy rokonság es 
Zalathna vidékének társadalma fájlalja elhunytál.

— Sztupa Andor jól szervezett dráma-, vígjáték-, 
népszínmű és operetté színtársulata, mely jelenleg Tor- 
dán általános pártfogás mellett működik, városunkban 
folyó hó 14-én kezdi meg előadásait a régi városház^ szin­
temében „Figaró házassága“ kitűnő vígjátékkal, bztupa 
ur egyelőre 12 előadásra bérletet nyit következő áiak 
mellett: támlásszók S írt, zárt szók 6 írt. — A bérleti 
előadás a következő művek közűi lesz összeállítva: Czifra 
nyomorúság, Ívójutazás, Erkölcsi halott, B agy zás hob irtja, 
Figaró házassága. Törvénytelen fiú. Üdvöske. Fatinicza. 
Boccacio, Kornevillei harangak, Párisi élet. Boászi boszor­
kány. Toborzás, Odette. Pálinka. Veres sipka, Milimári, 
Denevér, Ördög része. Hófehérke. Tudós nők. Dunanau 
apó, Kényes Bertók, Színházi bohóság, Faust és Marga- 
retta, Ágnes asszony, Preeziosa, Vérmenyegző. Ajánljuk 
ezen közönségünk által is már előnyösen ismert jele< 
színtársulatot úgy a helybeli, mint a vidéki műpártoló 
közönség pártfogásába.

— Benedek Simon, a magyar!apád! „kincses pin- 
cze“ tulajdonosa kir. táblai végzés folytán szabadlábra té­
tetvén. a gyulafehérvári törvényszéki börtönből el bocsát­
tatott. — Kíváncsian várjuk a vizsgálat eredményét.

— A helybeli Bethlen-iőtanoda népessége a 
tanító személyzettel együtt jelenleg meghaladja a 800-at; 
oly menynyiség, mi már egy évtized óta nem volt. A 
800-at túlhaladja a naponta kiosztott kegyczipók száma 
is. A közelebbi múlt után mindkettő szokatlanul és várat­
lanul örvendetes jelenség! Nem kevesebb örömmel jelez­
hetjük azt is, hogy a lőtauoda jószágaiért Ígért újabb ha­
szonbér a következő 12 éves cyklusra 2 — 3 ezer forinttal 
meghaladja azon összeget, mit eddig adtak. A mint hall­
juk. egyedül a vingánii birtokért nem Ígérték még a múlt 
haszonbérösszeget sem meg, ennél fogva az elöljáróság 
erre ujj a b b árverezést hirdet.

— A karácsom szünidőt a Betlen-főtanodában 
folyó hó 20-án délelőtt fogják megadni.

— Helybeli rét*, egyházközségünkben az egy­
házi és politikai adminisztrationál oly nélkülözhetlen 
„Család-könyv“ elkészítése tekintélyes egyháztagok 
közreműködésével folyamatba indult.

— A nagyenyedi gyümölcsészeti egylet kéri a 
gyümölcsészet fejlesztése iránt érdeklődőket, hogy na­
gyobb mennyiségű alma- és körtemagvat. oltásra alkal­
mas alma és körte alanyokat ajándékozni, vagy készpénz 
fizetés mellett vételre felajánlani szíveskedjenek.

— Őszi közgyűlés. A nagyenyedi ev. ref. egyház 
megye decz. 14-óu O-Tordáu rendes őszi közgyűlést tart, 
ugyanezen alkalommal házassági és köztör vény széki ülés 
is fog tartatni.

— Követésre méltó példa, 4 hunyadi ev. ref. 
egyházmegye a napokban rendkívüli gyűlést tartott Dé­
ván. E közgyűlés Dózsa Dénes szászvárosi tanár indít­
ványára elhatározta, hogy a gyümölcstermelés emelése 
s ez által a nép anyagi jóllétének fokozása ezé Íjából kö­
teles minden lelkész, s hol ez nein volna a tanító már 
1883. tavaszán gyümölcsfa iskolát állítani, legalább 3- 
szor anyuyi oltovánvnyal, mint a hány családra az egyház­
községben. Csak nemes és a kereskedésre alkalmas gyü­
mölcsfajok, nevezetesen alma és körte oitoványok terme- 
leudők. A faiskola kezelői kötelesek az ily nemese olto- 
ványokat a nép szegényebb részének ingyen, a vagyono­
sabbaknak a lehető legmérsekeltebb áron bocsátani ren­
delkezésükre, áltatában odahatván, hogy a nép a gyümölcs- 
termelést megkedvelje s anyagi helyzetének javítására 
felhasználja. Az esperesi rizitationak kötelességévé tétetett 
a faiskolákat óvenkint megtekinteni s a hanyag és mulasztó 
lelkészeket s tanítókat felelőségre vonni.

— Az állami erdőszöknek megyénként leendő 
alkalmazása tárgyában megyénk bizottsága által földmi- 
velési m. kir. minisztériumhoz intézett s a törvényható­
ságokkal is pártolás végett közölt előterjesztést Gvőrvár- 
megye f. hó 7-én tartott közgyűlésében hasonszelleinti 
felirattal pártolta; hasonlóan tett több más törvényható­
ság, is. —

— A megyei egészségügy köréből. A hólyagos 
himlő rövid nyári szüneteiéi után újólag mutatkozni kez­
dett megyénkben nehány ponton; igy Felső-Újvárt októ­
ber végétől múlt hó végéig 23 beteg volt, kik közül 8 
felgyógyult. 8 meghalt s 7 még betegen maradt. — De- 
meterpatakon 1, Gergelyfáján 3 eset volt. Gyula-Fehér- 
vártt s különösen Portuson sem jól állhat a dolog; de a 
betegek számát az elöljáróság jónak látja sűrű homályba 
borítni. — O.-Herepóu 4 gyermek roncsoló toroklobban 
pusztult el, mire a baj megszűnt. Kiskeréken és Bagóban 
veres himlő kezd mutatkozni.

— Népesedési mozgalom és egészségi állapot 
Nagy-Enyeden november hóban. Született 8 fiú, 11 leány; 
meghalt 5 férfi. 7 nő; születési többlet 3 fiú. 4 leány. 
Az egészségi állapot kedvező volt; túluralkodók a légző­
szervek hurutos bánfáim ai voltak. Ragályos betegségek 
közül 2 hólyagos himlő észleltetett két felnőttnél, egyik

Benedekről jött. másik Maros-Portusról és egy diph- 
theritis.

— Közön ég kövéből. Általános a panasz, hogy 
a helybeli m. kir. postánál egy darab időtől fogva töme­
gesebb megjeleli ésese:eben a levelek feladása. vagy azok 
elhúzása, a postai személyzet csekélysége miatt, oly las­
san történik, hogy sokszor hosszú ideig kell a feladónak 
vagy átvevőnek várakozni. Miután általánosan elfogadott 
elv: hogy az idő pénz. kérjük a postaigazgatóságot, 
hogy ha lehet személy.szaporítás által e baj megszünte­
tése iránt intézkedjék.

— Köszönetnyilvánítás. Tekint. Munkácsi Zsig­
ái on d úr. ki iskolánk iránti érdeklődését évenként kitű­
zött jutalmazásával eddig is kimutatta, újabban nehány 
ruhadarabot küldött be hozzám. hogy azok szegény ta­
nulók részére átalakíttassanak. Fogadja hálás köszöne­
té met. Sebestyén Sándor, polg. isk. Ji. igazgató.

— A mészárszék előtti piaczrész rendezése 
érdekében az eddig ott áruló peesenyés és keuyérárus 
kofákat a tanács a város buzapiaczi Sebesi-iele telken 
e végre elkerített térre helyeztette át.

— Verespatak községében dalkör alakult Damó 
Vilmos id. elnöksége alatt. Alapszabályai megerősítés vé­
gett felterjesztettek. — Szép reményt kötünk Vérespatak 
derek közönségének buzgalmához.

— Preszáka községben egy menyegző alkalmá­
val egy mulató fiatal ember társának mellébe tréfából 
puskaveszszőt döfött; szerencsére a gyors orvosi segély 
folytán komolyabb baj nem állott be.

— Stanley „Utazásom Közép - Afrikában“ czi mű 
nagy érdekű művének újabb nyolez füzete (10 — 17) 
fekszik előttünk. Minden újabb iv valóban zavarba hoz. 
hogy mit mondjunk a műről, a mit már el nem mon­
dottunk. vagy mi új lenne azok előtt, kik velünk együtt 
a legfesztiltebb érdeklődéssel, hogy ne mondjuk, kíván­
csisággal várják a nagynevű utazó komolyan tudományos 
és mégis oly minden izében lebilincselvén, vonzó modor­
ban elbeszélt utazását, emberi erőt felül hal adó fáradal­
mait. — Mintha egy álomkép vonulna el szemeink előtt, 
mely majd lidérczuyomás gyanánt nehezedik reánk és 
aggódunk, mint szabadul majd a hős a minden oldalról 
ellene zúduló 'veszély elől, — majd ismét valóságos gyö­
nyörrel merülünk el az. egyszerű természet elragadóan 
szép részleteibe. Bármily — még oly jelentéktelennek 
látszó — fejezet is annyi tarka képet állít elénk, hogy 
bizony nem túlzás, ha az itt szerzett élvezetet felébe tesz- 
sziik a legdivatosabb regeny által nyújtott szórakozásnak 
is. Mily érdekes például az agundai élet és szokások le­
írása. mily tiszta fogalmat nyerünk az ottani kezdetleges 
társadalom tagjairól és kormányzatáról, mily élethiven 
állittatik elénk Mtesa császár, udvarával, fejedelmi gyön­
géivel és szabadalmaival együtt. Es mit mondjunk még 
a szöveg közé rajzolt és nagyobb képekhez, melyek se­
gítségére jönnek a képzeletnek, hogy annál könnyebben 
elbolyongjon a távol és sötét világrész titokzatos vidékein, 
melyek még soha ily leírásban nem kerültek olvasó elé. 
— A díszes kiállítás minden kifogáson felül áll, az ár 
pedig oly olcsó, (egy füzet 30 kr) hogy más nyelven hat 
ily árért sem lehet ily diszművet megszerezni.

ORSZÁG-VILÁG.
M.-Yásárlielyt vasárnap Apor Károly báró elnök­

lete alatt tartotta a Kemény Zs i g mo n d-tár saság 
deczember havi ülését. Főtárgya Sándor Kálmán felolva­
sása volt, melyben a párbaj jogtörtéuelmének vázlatát 
adta elő. Ismertette a german jogintézményekből való 
eredetét, a középkori isteni ceteleket, aztán az ujabbkori 
törvény hozások intézkedéseit a párbaj ellen. A legkiválóbb 
irók. bölcsészek szava sikertelenül hangzott el, a párbai- 
mánia folyton burjánzik. Egyedül az angol nemzet tudta 
kiküszöbölni ez oszteleuséget, Ajánló a „P. Napló“ mi­
napi indítványának általános elfogadását, hogy a sejtő 
semmiféle párbajhirt se közöljön s ekep vágja lie útját 
az olcsó dicsőségnek. Ezután Lakatos Sámuel li. titkár 
Jé key Aladár három csinos versét olvasta fel.

Magyarország felvidéke a pausziavismus ellen. 
Nfítrán nov. 28-án a „Felvidéki magyar közművelődén 
egyesület“ Odesealchi Gyula herezeg elnöklete alatt meg­
alakult ezen jelszó alatt: „mindent a magyar irányú 
közművelődésért!“ Nyitni-. Treu csen-, Turócz,-. Bars-, 
Hont-, Zólyom-. Nógrád-. Pozsony-, Liptó és Árvame­
gyékre. Selmeczbánya és Nagyszombat szab. kir. váro­
sokra kiterjed e mozgalom, további folytatásul azon ha­
zafias és nemzeties irányit törekvésnek, melyet Sárcsme- 
o-ye kezdett, Szabocsmegye és Temesvár hőn felkarolt. 
Á megalakulásnál jelen voltak Oodescalchy Artúr herezeg, 
több érsz. képviselő, Turócz- és Trenesénmegyék és Sel­
meczbánya város küldöttségei számos más küldöttséggel 
együtt. — A megyeháza és a város épületei nemzeti 
zászlókkal voltak fellobogózva. Egyaránt nagy lelkesedés 
uralkodik a legszentebb ügyért: a magyar szellem felvi­
rágoztatása és terjesztéséért. Lehoczky tnróczi alispán és 
Libertiny nyitrai taníeliigyelő, a felföldi magyarság buzgó 
harezosai lelkesítik a magyar hazafiság s a magyar kul­
túra ezen mozgalmát ott a pánszláv irányú tótság köze­
pette. — Elénk rokonszenv fogadja e jogszerű mozgal­
mat mindenütt; kisérje siker e békés irányú törekvéseket!

A bukovinai csángó magyarok közül, kikről múlt 
számunkban megemlékeztünk Tomka Károly andrásfalvi 
lelkésztől vezetve f. hó 5-én egy küldöttség érkezett a 
fővárosba, hogy beköltözködhetósök végett a kellő lépé­
seket megtegyék. Neveik: Kántor János főkurátor. Cső­
ből András, László György. Darabos Mihály es Kerekes 
Mihály. Viseletűk: nagy kucsma, fehér durva posztó ruha, 
sötét szinti köd műn magas szárucsizma. Megjelentek, az 
országgyűlésen, kérve a sajtó párfogását betelepedésük 
érdekében. Tisza miniszterelnöknél s 0 Felsége, a király 
előtt is voltak kihallgatáson.

„Keleti testvéreink“ czimen László Mihály 85 
lapra terjedő füzetet adott ki, melyben a bukovinai ma­
gyarok és a moldvai csángók szomorú sorsát tárja fel

megdöbbentő adatokkal. Moldvaországban régente félmillió 
csángó élt, ina már 50—60.000-ről szól az oláh statisz­
tika s számok folyton fogy: a legerőszakosabb eszközök­
kel olá hositják I két.

Konstantinápolyban igazi felfordult világ ural­
kodik. a közelebbről elcsapott Said ministereluoket es 
Ozmán hadügyminisztert vasárnap a szultán visszahelyezte 
előbbi állásukba. Fuad pasa és társai elfogatása, jiir sze­
rint azért történt, mert Fuad pasánál több előkelő török 
összejővén, abban állapodtak meg. hogy a mostani gyá­
szos kormányzat megváltoztatását fogják kérni a szultán­
tól s ha nem enged, lemondanak hivatalos állásukról. 
Egyik jelenvolt azonban, mint összeseküvést súgta be a 
dolgot s rögtön következtek az elfogatások. Abdul Hamid 
szultán állapotáról is szomorú hírek érkeznek. Mondják, 
hogy az őrültséghez közeledik : mindenkit árulónak tart. 
környezetét folyton változtatja. A üdül Aziz sorsától retteg 
s a gyilkosok lói való féléimé ben gyakran veszedelmes 
örjöngési rohamai vannak.

Arabi pőrében a hadi törvényszék múlt vasárnap 
tilt össze. Csupán a fegyveres lázadás vádját tartónak trim. 
Arabi beismerte vétkét s a törvényszék kimondta a ha­
lálos Ítéletet; nyomban azután pedig a khedive átváltoz­
tatta ez ítéletet örökös száműzetésre, oly megjegyzéssel, 
hogy a halálos Ítélet végrehajtandó, ha Arabi visszatér 
Egyptomba.

KÖZLEKEDÉSÜGY.

Postai tudnivalók.
(Folytatás.)

A térti küldeményekről. A czimzettnek nem 
kézbesíthető tárgyak bizonyos határidők elteltével vissza­
küldetnek. s ha lehetséges, a feladónak visszaadatnak. A 
visszaküldésért dij nem jár.

A „poste-restaute“ levelek, akár bel- akár külföld­
ről érkeztek, a megérkezéstől számított két hó eltelte 
után föladási helyükre visszaküldetnek.

A felszólalásról. (Reclamatio) Ha valamely aján­
lott. tárgy helyes kézbesítése iránt a feladónak kétségé 
vau tudakozváuvt indíthat utána.

A fólszóialás akar mely postahivatalnál vagy posta- 
igazgatóságnál az eredeti föladó-vavéuy elő mutatása mel­
lett történhetik, mihelyt a reklamálandó tárgy elküldése 
óta annyi idő műit el. hogy reá válasz érkezhetett volna.

A reklamaczióért 10 kr. illeték jár, kivé vén, ha az 
illető tárgy térti vevóuy mellett volt feladva, mely eset­
ben a reklamáczio díjmentes. E díjmentesség azonban 
megszűnik, ha a reklamáczio nem a föladó, hanem más 
postahivatalnál emeltetik"

Útmutatás a bérmentesítés körül.
A belföldi és a Németország közti forgalomban leve­

lekre nézve kétféle súly fokozat vau, t. i. 15 grammig 
és 15 grammon felül 250 grammig. A külföldi forgalom­
ban ugyanezekre nézve & sulyegyseg 15 gr. azaz a kisza­
bott dij annyiszor rovatik fel, a hányszor 15 grammot a 
levél nyom.

Nyomtatványokra, üzleti papírokra, valamint árumin­
tákra uezre külföldi forgalomban a sulyegyseg 50 gramm; 
50 grammnál kisebb súly teljes 50 grammnak tekintetik. 
De vannak bizonyos minimális dijak, melyek a tarifában 
külön rovatban vannak feltüntetve.

A belföldön és Németország közti forgalomban nyom­
tatványokra nézve csak négy sulyfokozat van, t. i. 50 
grammig, 50 grammon felül 250 grmmig, 250 grammon 
felül 500 grammig, és 500 grammon felül 1000 gram­
mig. (1 kiiogr.)

Az áruminták pedig a belföldi és a Németország­
gal való forgalomban 250 gramm maximális súlyig egy­
séges dij Í5 kr) alá esnek.

Magyarországban föladott levélpostai küldemények 
csak magyar, érvényes levéljegyekkei bénnentesithetők.

A levélj egy a czim oldalán, és lehetőleg, annak 
felső jobb sarkán alkalmazandó. A levéljegyek ha bélyeg­
zővel átbetüzve vannak, érvényteleneknek tekintetnek. A 
levéljegyeket a boritok szólón áthajtani nem szabad. Levél- 
jegyuyttiriatn borítékból kivágott levéljegyek, továbbá olya­
nok, melyeknek fehér széle hiányzik, végül azok, melyek 
két vagy több levéljegyből vannak összeállítva, valamint 
a már használt levélj egyek érvénytelenek. Levéljegyek 
kétszeri használata hamisításnak tekintetik, s mint ilyen 
a büntető törvénykönyv (1878. V. törvényezikk) 412 §-a 
érteimében fenyittetik.

Az egyes országokba szóló levélpostai küldemények 
postadijai az idevágó tarifa illető rovataiban vannak kitéve.

Bérmentetleu levelek dija kétszeresen számittatik. 
Utánküldött bérmentetleu levél pedig úgy dijaztatik, mintha 
már eredetileg helyére szolt volna.

Közli: Gábor A.
(Folytatása következik.)

KÖZG A^D AS ÁG.
A szántóföldre hordott trágyának kezelése.

A mint a hideg idők beállanak s a fagy által az 
útak járhatóvá válnak, mindenfelé megkezdődik a trágya 
kihordás. A trágya kihordásnál szabályul tekintsük, hogy 
a mint a trágya a szekérről lekerül, rögtön 
teregessük el s ne hagyjuk klip a ez ok ban. Régen 
jobbnak vélték a télen kihordott trágyát kupaczokban 
hagyni és csak tavaszszal teregetni szót, mert azt hitték, 
hogy a szótteregetett trágyának ereje elillan. A közelebbi 
időben kezdett azon nézet érvényre jutni és szabálylyá 
válni, hogy czélszeriibb a trágyát kihordás után azonnal 
el teregetni. Ha ezt tenni elmulasztjuk, a trágya a kupa­
csokban elszenesedik, a mit szabadszemmel is észre­
vehetőnk.

Ha tavaszszal az ily kupaezokat megvizsgáljuk, azt 
fogjuk tapasztalni, hogy a felső réteg nem egyéb szal­
mánál. A benne volt alkatrészek részint elillantak, ré­
szint pedig az eső által az alsóbb rétegekbe mosattak; 
itt nagyobb melegség fejlődött, a minek folytán a trágya 
gyorsabban bomlik, sok értékes alkatrésze elillan. Külö­
nösen ammóniák illan el nagy mennyiségben. Ezen kívül,



ha a trágya kupaezokban hagyatik, akkor a vetésben buja 
foltok fognak mutatkozni.

A trágya rögtöni szétteregetésének következő elő­
nyeit sorolhatjuk fel.

1. A talaj a szétteregetett trágya alatt porhanyóvá 
lesz. még a legkötöttebb agyagtalaj is megporhanyul. ha 
télen át trágyával van borítva, és tavaszsza! könnyebben 
munkálható meg.

2. Buja foltok nem fonnak előfordulni, a trágya el­
oszlása egyenletesebb leend. sőt egyenletesebb, mintha 
a kihordás után azonnal alászántatott volna, mert a tiá- 
gya rálapul a talaj felületére és a benne levő alkatrésze­
ket a hó ás eső feloldja és a talajba mossa. A trágya 
beszántásánál nem fog oly nagy baj lenni, ha a trágya 
szalmás része itt-ott a felületen marad, mert a feloldható 
alkatrészek nagy része már a talajba húzódott.

3. Azon alkatrészei a trágyának, a melyek növényi 
tápot képeznek, nem kevesbednek meg. A trágya meny- 
nyisége ugyan kevesebb lesz. mint mindenféle szét vés 
anvágé, ha hosszabb ideig érintkezik a levegővel és ned­
vességgel, de ?. tuiajdouképeni trágyázó alkatrészek nem 
mennek veszendőbe, a mit a termés mennyisége is meg 
fog mutatni, mert ezen anyagokat a talaj absorbeálja.

Sok gazda azt állítja, hogy a trágya nagyobb hatást 
gyakorol, ha télen át szétteregetetten hagyja, mintha késő 
őszszel hordatja ki s rögtön alászántja.

Vannak azonban esetek, a mikor ezen eljárás nem 
alkalmazható. Igen lejtős földekről a sebes eső. a gyorsan 
olvadó hó vize könnyen lemoshatná a szátteregetetieu 
ha-rvott trágyát és azért a rögtöni alászántás leend he­
lyén, úgyszintén a nedves fekvésű földeknél is, mert ta­
vasszal nagyon későn szikkadnak fel, ha trágyával van­
nak beterítve.

Ha pedig nem lehet ily földeken a trágyát azonnal 
alászántaui. ezeken se szabad azt kis kupaczokba rakni, 
sokkai czélszerübb lesz ez esetben a trágyát télen nagy 
kupaczokba. összerakni jól megtiporni, s földdel befedni, 
hogy így a trágya értékes alkatrészei felbomlását meg­
akadályozzuk ésgcsak tavaszszal a vetés megkezdése előtt te­
regetni el és szántani alá a trágyát.

A sertéshús besózása.
Kezdetét vevén e hónapban a sertósölós. azt hisszük, 

hogy időszerű lesz egy .jeles gazdasszony tollából eredt 
következő eljárásnak a közlése: A jelen évszakban gya­
korta felmerül a háztartásban a következő két kérdés: 1. 
Mily arányban s mily mennyiségben használtassák a só. 
czukor ós salétrom a hús besózásánál? Jobb-e a so-, czu- 
kor- és salótrornkéveróket oldatként vagy pedig a tört 
keveréket száraz állapotában alkalmazni?

Az elsőre azt válaszolhatjuk, hogy az alábbi keve­
rék igeu jóuak bizonyult és Angolországban különösen 
használják, s ez: 1 métermázsa húsra 6 kiló só-. 10 deka 
salótrom-és 1 kiló czukorból áll. Ha pedig folyadékot 
akarunk a besózásra használni, úgy az említett.sókeverék 
36 kiló vizben oldatik fel. 1 kiló sóra tehát 6 kiló viz 
számitiatik. A salétromnak az a tulajdonsága vau, hogy 
a húst szép vörösre festi és tartósságát elősegíti. De a 
salétrom mennyiségénél, melyet a húshoz használunk, 
vigyázva kell eljárni, mert egészségi szempontból még­
sem oly ártatlan dolog ez. mint sokan gondolják. Az ily 
erősen besalótromozott bus káros hatást gyakorol az egész­
ségre. — Több Ízben tapasztaltatok, hogy az emberek 
erősen besalétromozott sódartól rosszul lettek. A sódar- 
nak már élénk piros külsője elárulja, hogy több-kevesebb 
salétromot használtak-e a besózás alkalmával. Ez ouból 
nem tanácsos, mint, az sokszor történik, a húsnak azon 
részét, mely a csontok mellett van s igy a romlásnak is 
jobban ki van téve. erősen besalétromozni. minthogy 
az ily húsba igen sok salétrom hatol be. Ha pedig a 
kellőnél több salétrom alkalmaztunk, akkor egyszersmind 
a hús keményebb, szivósabb lesz. A ezukarnak határozot­
tan előnyösebb hatása van a húsra, mert attól elég ke­
mény s a mellett zamatos marad.

A második kérdésre: vájjon a hús szárazon sózas- 
sók-e be vagy pedig az illető só vizben oldva öntessók-e 
rá? azt válaszolhatjuk: houv az utóbbi esetben i^n óva­
tosan kell eljárni, mert sokszor meg történik, hogy a húst 
nem borítja el egészen az oldat, ekkora kiálló részek könnyen 
romlásnak indulnak. E végett tehát jó a sólevet többször 
le- ós felönteui. Ha pedig a hús pusztán csak bedörzsöl- 
tetik, ez esetben a só minden levét felszívja, s ily mó­
don sokkal erősebb oldat képződik magában a húsban, 
mi a tulsózást vonhatja maga után. A sókeveróknek viz­
ben való feloldása ós az ily módon való kezelés tehát 
sokkal czélszerübb, mert azon a bajon, hogy az oldat 
talán sem lepné el egészen a húst, könnyű segíteni, t. 
i. annyi sóoldatot kell készíteni, hogy a húst tökéletesen 
elborítsa. De azért a száraz besózásnak is van előnye, 
amennyiben a későbbi füstölésnél a czel az, hogy a hús 
bizonyos tokig mielőbb megszáradjon. Ha pedig a besó­
zásra folyadékot használnak, akkor a száradás minden­
esetre nehezebben fog menni, mint a másik mód szerinti 
besózásnál, a midőn már maga a só is elvon a húsból 
némi nedvességet. Oly időben tehát, mikor attól lehet 
tartani, hogy a hús füstölés közben romlásnak indul (külö­
nösen tavaszszal vagy nyáron.) legczélszeriibb : a két be- 
sózási módot egyesítve alkalmazni, vagyis a szárazon be­
dörzsölt húst néhány napig állni hagyni, s csak ezután 
sóoldatba meritni. A száraz besózásnak az a czélja, hogy 
a húsból a tulmennyiségü nedvet kiszívja, az utólag való 
leöntósnek pedig: hogy a húst a sósló keresztül-kasul 
átjárja.

Apróbb közlemények.
A gyümölcs átteleltetósc. a gyümölcs áttelel- 

tetésére nagy gondot fordítsunk, mert minél jobban heha­
ladunk a télbe, annál értékesebb lesz a gyümölcs, ós a 
kinek még tavaszszal fris gyümölcse van, azt igen jó 
áron értékesítheti. Figyelemmel kell lenni azonban arra, 
hogy a gyümölcsös kamra hőmórséke lehetőleg egyen­
letes legyen. +5 foknál hidegebb, 10 foknál melegebb 
ne legyen, legyen száraz és jól szellőztethető. Korhadó 
anyagokat vagy az olyanokat, a melyek kellemetlen dohossza­

got terjesztenek, mint regi deszkák tisztátalan szalma, 
ei kell távolítani. Ha csak lehetséges oly módon kell a gyü­
mölcsöt elrakni, hogy a szára felfele a kelvhe alul legyen 
és ha elég hely van. egy rétegben helyezeudúk ^ el. 
két-három rétégnél többel soha sem szabad egymr.sta 
rakni. Csak az igen kemény hnsu gyümölcs, ha a sze­
dernél. behoi'dásnál nem zúzódott, áll el hoszszabb ideig 
halmokba felhányva.

A vágás idejének befolyása a ía tartósságára.
x mint már számlábul kísérlet mutatta, a deczembei ben 

vágott ópületfa a legtartósabb- s legjobbnak bizonyult be, 
ugyanis a januárban vágott 12%. a februárban vágott 
20% s a márczinsban vágott 88%-kal volt gyengébb a 
deezemberben vágottnál. És igy február végénél tovább 
semeiiesetre se tanácsos a vágási időt kiterjeszteni. — 
Annyiszor el volt már ez különben mondva, hogy alig 
van gazda, ki ue hallotta vagy olvasta volna, és mégis 
meg mindig vétkeznek u gazdák e szabály ellen.

Az euyedi vasúti állomáson 188 ■. szeptember­
től 1881 máreziusig 1076 métermázsa s 39 kgramm gyü­
mölcsáru adatott íöl: összesen 46 különböző vasútállomásig 
szállítás végett. Szállíttatott pedig a következő helyekre: 
Bécs 2753. Budapest 65265. Kolozsvár 8492. Arad 4520- 
Temesvár 3924. Debreczen 7784. Brassó 665. Kis-Ujszál. 
iás 1063. Maros-Vásárhely 820. Nagy-Várad 398. JJod- 
Mező-Vásárhely 4866. Apahida 359. Nagy-Szeben 127. 
Esztergom 972. Héjasfalva 599. Garamberczeucze 204. 
Gyulafehérvár 355. Püspök-Ladány 514. Nyíregyháza 199. 
Kis-Várad 115. Miskolcz 26. Feled 30. Szoboszló _ 204. 
Fegyvernek 51. Hatvan 57. Déva 147. Hátszeg 135. Ai- 
viitez 61 Alkonyéi- 59. Szászváros 46. Petrosény 109. Nagy- 
Károly 46. Mármaros-Sziget 54. Kis-Majtény 70 Oros­
háza 74. Szeged 97. Pozsony 56. \ ersecz 36. Selmecz- 
Bánya 216. Báziás 102. Apczszántó 29. Földvár 132. 
Segesvár 78. Magyar-Nádas 90. Maros-Ludas 205. Balázs- 
falva 505 kgramm.

Időjárás (meteorologiai adatok).
Nagy-Enyed, 1882 decz. 1—7.
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sze borult, 1-gyeJ: ha fele 2-vel; ha háromnegyede, 3-mal; ha egészen 
borult 4-gyel; ha borult és esik 5-tel szokás jelölni

Deezember 1—7-ig volt a legnagyobb légnyomás: 742 milli­
méter 1-én és 4-én 7 óra reggel: a iegkissebb légnyomás; 730-5 mil­
liméter 6-án 2 órakor délután; a legnagyobb hőmérséklet 6 2°C 7-én 
2 órakor délután; a legkisebb hőmérséklet —3 0 C° 5-én 7 ó. reggel.

Piacai árak
Nagy-Enyeden, 1882. deezember 7 -ón.
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FELELÖS SZERKESZTŐSÉG:
Dr. MAO VARI KÁROLY.

MAKRAI DOMOKOS. SZILÁGYI FARKAS.
SZILÁGYI GYULA. TÖRÖK BERTALAN.

VÁRÓ FERENCZ.

KIADÓ-TULAJDONOS: POLLÁK MÓR.

1189.
1882.

M. kir. kerületi börtönigazgatóság.

ÁRVERÉS.
Ezen kir. kerületi börtön házi élelmezésénél 

az 1883. évben gyűjtendő konyhai és sütődéi hul­
ladékok. kenyérhéjak és moslék értékesítése ezél- 
jából folyó hó 28-án délelőtt 10 órakor irodám­
ban nyilvános szóbeli árverés fog tartatni. Bánat­
pénz 5 írt. A feltételek nálam megtekinthetők.

Nagy-Enyeden, 1882. deezember 6-án.

Balkay,
igazgató.

Kiadó lakás.
A piaczon levő Marton-féle házban, az eme­

leten levő 3 szoba, konyha és kamrából álló la­
kás. nemkülönben a földszinti utczai lakás 1883. 
április 24-kétől kiadandó. — Bővebben értekez­
hetni a kiadóhivatalnál.

Tisztelettel van szerencsém a n. é. helybeli 

és vidéki közönséggel tudatni, hogy

K Xli.V SOM és ÚJÉVI
igen alkalmas

ajándékaim
mindennemű új czikkek igen gazdag választékban.

Úgyszintén

Wm~ ÍYI1MEIJÍTÍE0E ~9S
nags7 mennyiségben megjöttek és bátorkodom t. 
pártfogóimat a dús kirakat megtekintésére teljes 
tisztelettel meghívni. —

Alázatos kész szolgájuk:

Bisztricsány Lajos.

1628. számhoz. ,
18827

Árlejtési hirdetmény.
A Tövis-balázsfalvi törvényhatósági utón levő mihálczfalvi marosi révhez vezető rév­

lejárók és a rév megvédése czéljából a Maros folyóba építendő partvédmüvek ki­
vitele foganatosításának biztosítása iránt folyó évi deezember lm 14-én délelőtt 10 
órakor kezdődőleg az alsófehérmegyei kir. építészeti hivatal irodájában, a megye alispán 

jának vezetése mellett, szó- és Írásbeli versenytárgyalás tartatik.
A tervek, költségvetés és építési feltételek alólírott hivatalnál a rendes hivatalos 

órákban megtekintketők, és ugyanott átvehetők a zárt ajánlati minták is.
Felhivatnak a vállalkozni szándékozók, miszerint a fenn kitett napon és órában a 

3558 frt 57 krt tevő költségvetési összeg 5°j0-át tevő 178 frtnyi készpénz vagy ennek 
megfelelő értékpapírból álló bánatpénzzel ellátva a kir. építészeti hivatal irodájában személye 
sen jelenjenek meg, vagy pedig jogérvényes Írásbeli zárt ajánlatukat az 5%-tóli bánatpanz- 
nek melléklésével nevezett hivatalhoz a kitűzött nap délelőtti 10 órájáig annyival inkább 

igyekezzenek beadni, mivel a későbben érkezettek figyelembe nem vétetnek.

Nagy-Enyeden, 1882. deezember hó 7-én.

Alsófehérmegyei m. kir. építészeti hivatal.

Nyomatott Fóliák Mór gyorssajtóján Nagy-Enyeden.


